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Esta obra consta de estudios contrastivos sobre el par de lenguas
español-alemán, que se plantean desde una perspectiva
eminentemente aplicada a la didáctica de las lenguas extranjeras y su
traducción. Reúne análisis empíricos de fenómenos particulares de la
fonética, la prosodia, la morfología, la sintaxis, la semántica y la
pragmática, que ponen al descubierto semejanzas y diferencias entre
ambos sistemas lingüísticos de gran relevancia en los procesos de
adquisición y enseñanza. En el volumen se despliegan distintas
propuestas metodológicas, como el empleo de corpus paralelos o de
programas de traducción automática, y se discute críticamente su
potencial y limitaciones en la aplicación a la enseñanza de idiomas
extranjeros.


